
ftö .Der Ruhm 4/ . Der ^ u ( o fremns 4g . Der böse GeixkiS .

dBJe Gottheit ivü'd in Geßatteinesjtmgerißhr
/chanen Weihes hi reiche/ 'dC/eidutig undmit Ster
neu hckjartzt, vergßtcät . Seeß/uoehtauf edier'
Wa/keJtddt einen ffatrn zurcqt , undreicht eäte
harherkrane dar, mit derSie ihre hieh/inge he
/ahnt , Jhrc enth/aßte Bni/t und iZrrne neigen
an , daß .Ruhm der Lahn der ttrheit und der
/ihreJeu . Bic ffJuge/Ji 'nd das Bi/d ihrer dir,,
hohenheit.

d/iejer tvh'din Gefta/t ehies hß/uge/teniChtdcs
vargejiefft . auß deffen/ laugte eine tele ine

ff Zarne trennt . // asfitheß/r .t außeinem0/rfir„
ti/che im Schatten eines iUier/ihaumts , der
heu den J/tcn de/n Genius ,jeureiht war , Seht
Buffharn dient zum. Zeichen, daß er diedteti
ße/ten mitJe inet' uun/t itherhauße. und die
ff/jßrrschate iffdas Shuihild detßihrddtgenEhr
ßrrcht gegen dieBetegien . /Zie fflten ließengute
undheß: Genius zu , und wißen ihnen ihren
ff/atz zuri/chtn den /rattern unddenJ/rnßchen
an ; noch ihrendfeniung hatte eme/ redet M-n/c/t
/ einen Oenius.

Ein irreis ß/uvar z von Saut , /haareBart und
/C/eidung,ßefft den haßen Genius vor . Er hat
große / Jedertnausj/tige/ und hä/t eine Eule .
Bießer nddtduhc nichts gutes verkündende Vage/
ißtnachdem Virgi/ßent C/ttrihut.





46. LA GLOIRE. 46, LA GLORIA.

On represente cette divinite allegorique sous la figure d ’une

jeune femme de toute beaute , vetue d ’une riche etoffe , et
couronnee d ’etoile . Elle est portee sur un nuage , tient une

palme et presente les couronnes de laurier dont eile reeom-

pense ses plus chers favoris . Sa gorge et ses bras nus signi-
fient , qu

’elle est la recompense des travaux et de l ’lionneur.
Ses ailes marquent son elevatlon.

Thiene rappresentata questa Divinita allegorica sotto Idfigttra
d ' una gioväne donzella bellissima , vestita di ricca stojfa
e eoronata di stelle . Lila i trasportata sii d ’ una nube , tiene
in mano una palma , e presenta le corone d ’alloro , volle

quali rsgala i suoi favoriti . II petto , e le brav eia nude in -

dicano esser ella la ricompensa dcl travaglio , e delT onore ,
Le ale , ch ’ ella ha ai fianchi , denotano la sua elcvazionc.

f
|

47 . LE GENIE FAVORABLE.

Le bon genie se represente sous la figure d ’un enfant aile,

ayant une petite flamme sur la lete , II est assis sur un autel
a l ’ombre d ’un platane ; cet arbre lui eloit consacre par les
anciens . ' La corne d ’abondahce qu

' il tient , signifie qu
’il

comble les hommes de ses faveurs , et, la patere est le Sym¬
bole des sentimens dus ä la religion.

’ Les anciens admcttoient de bons genies et de mauvais ; ils
en pla ^oient l ’ordre entre les Dieux et les liommes . Ils

croyoient que chaque etre avoit le sien : cette chiinere n ’a

plus lieu que dans les fictions poetiques.

47 . IL GENIO FAVOREVO LE.

Vien rappresentato il buon genio sotto la figura d ’un alato
bambino , che ha sopra la testa una piccola fiamnia . Stä j
assiso sü d ’ un altar all ' ombra d ’un platuno ; questa pian-
ta gli era consacrata dugli qntichi . 11 cornucopia , ch ’ ei

tiene in una mano , signißca , ch ’ ei ricolrna gli uomini de’ ;
suoi favori , e la patera , ch ’ ei tien dall ’ altra , e il simbolo !

de sentirnenti dovuti alla religione.
Gli antichi ammettevano i buoni , e i cattivi gen } ; ne si-

tuavano l ' ordine ßru gli JDei , e gli uomini : credevano , che

ogtii essere avesse il suo ; una tale chimera non ha presente-
mente piü luogo , che ßrä le finzioni poetiche ,

48 . LE GENIE CONTRAIRE,

Le mauvais genie se represente par un vieillard noir de car*

48 . IL GENIO CONTRARIO.

Il cattivo genio si rappresenta da un vccchio di carnagione



nation , de cbeveux, de barbe et de vetement. II a deuxgran*
des ailes de chauve - souris et tient un hibou ; cet oiseau noc-

! turne et de mauvais presage , est raltribut qui lui convient
selon cette autorite de Virgile:

Solaque culminibus ferali carmine bubo
»Saepe queri , et longas in fletum ducere voces.

sleneid . Hb. 4.

nera , e di capelli similmente neri . La di lui barba , e le
vcsti sono delV istesso colore . Egli ha due grandi ali di pi-
pistrello , e tiene una strige nelle mani . Questo augello not-
turno , e di cattivo augurio , £ Vattributo , che gli conviene Se¬
conda l ’autoritä dei Poeti :

„ E di nottole , e strigi in fiebil canto
„ Sü delV antiche roccke udite furo
„ Le inaugurate voci all ' aer ietro
, ,Ernpier d ’ orror la terra . . . .

Eneide lib . 4.


	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]

